@ Beiliegenden Sicherheitstext beachten und
nachschlagbereit halten.

@ Please note the enclosed safety advice and
keep safe for later reference.

@ Respecter les consignes de sécurité ci-jointes
et les conserver a portée de main. |

@ Houdt v aan de bijgaande veiligheidsinstructies
en hou deze sleec{s bij de hand.

@ Sequire le avvertenze di sicurezza allegate e
tenerle a portata di mano.

@ Observar y siempre tener a disposicion este
texto de seguridad adjunto.

@ Ter em atenao o texto de sequranca anexo e
guards-lo para consulta.

© 2022 Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, D-32257 Binde.
REVELL IS THE REGISTERED TRADEMARK OF REVELL GMBH, GERMANY. W
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Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

@® Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og
hav dem liggende | naerheden.

@ Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk.

@ Beakta bifogad sakerhetstext och hall den |
beredskap. :

@@ Huomioi Ja sailyta oheiset varoitukset.

@& Co6N10AaTL TeXHUKY HE30MACHOCTH, COXPAHNTL
MHCTPYKUMIO ANR AARLHEALINX 0OPALUEHNI.

@ Przestrzegat zataczonego tekstu dotyczacego
bezpieczenstwa i mie¢ go zawsze pod reka.

@ Doaﬁ:u#e tento piiloZeny bezpecnostni text a
méjte ho po ruce.

@ A mellékelt biztonsdgi szoveget vegye
figyelembe és tartsa fellapozasra készen.

ww.revell.de

& Respektujte prilozeny bezpetnostny text a
uchovajte ho pre buduce poutitie.

@ Respectati textul de sigurantd atasat si
pastrati-l la indemana.

@ (nassanTe NPUNOKEHMA TEKCT 33 6e30NacHoCT
VI 10 APLXTE M0A PbKa 33 CpaBKy.

@ Prilolena varostna navodila izvajajte in jih
hranite na vsem dostopnem mestu.

@ AAPeTEUNOYN GO TO TUVNY|IEVO KEiEVD
AOQAAEIG Kl PUAGETE TO WOTE VO OVaTPEXETE
o€ auT6 dmote XpeiGleran.

@® Ektekigavenlik talimatlanni dikkate alip,
bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.
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Weitere Tipps und Tricks.
Addlflonalpteps and tricks.
Conseils et astuces

supplémentaires.
A

ere tips en trucs.
riori consigli e
suggerimenti.

@ (onsejos y sugerencias adi-
. ® dmwg%

®B Flere lips og tricks. @ Npyra MONeIHn CLBeTH 1
@ Flere it;gsr . tricks.

8%\”%”' sugestie. @ Dider oneiler ve ipuglar.
ST o
> Al SHton 81 o www.revell.de
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© Kleben @ Nicht kleben ® Anzahl der Arbeits: i
! | gange. ® 7ysammenbau Reihenfolge. @ Wahlweise
g Gllil‘e @ Don't glue @ paint @ Number of working steps. @ Sequence of assembly, s @ Optional
4 Coller @ Ne pas coller ® Peindre @ Nombre détapes de travail. ® On?re d'assemblage. @ Facultatif
-3 ILumﬁn @ Niet lijmen ® Beschilderen @ Het aantal bouwstappen. @ Volgorde van montage. @ Naar keuze
= [;lco are @ Non incollare Colorare Numero di fasi di lavoro. @ Sequenza di assemblaggio. @ Facoltativamente
ce amento @ No pegamento Pintar & Numero de pasos de trabajo @ Secuencia de montaje. Opcional
<3 U0 ar ® Nao colar @ Pintar @D Numero de passos de trabalho, @ Sequéncia de montagem. ® opcional
-4 I._m © Lim ikke @ Mal @ Antal arbejdsgange. @ Samlerakkefalge. ® Valgfri
- ime ® [kke lime ® Male Antall arbeidstrinn. & Monteringsrekkefalge. ® Valgfritt
= Limma @ Limma inte @ Mala @ Antal operationer. @ Montering oldnings?aljdA @ Valfri
S Liimaa @ Al3 liimaa ® Maalaa @ Tyovaiheiden maara. @ Kokoamisjarjestys. @ Valinnaisesti
Knewurs He kneurs & PackpacwT, Konuuecteo onepauni. & ocnenoBaTenbHOCTL C60PKM. @ Ha sbi6op
® Przyklei¢ @ Nie przykleja¢ @ Pomalowat ® Liczba cykli roboczych. ® Kolejnos¢ montazu. @ Opcjonalnie
@ Slepeni @ Nelepit @ pomalovat @ Pocet pracovnich kroku. @ Pporadi slozeni. @ Volitelné
@ Ragassza 14 @ Ne ragassza r4 @ Fesse be @ A munkamenetek szama. @ Osszerakasi sorrend. @ Vdlasztds szerint
® Lepit Nelepit ® Natrie( & Pocel pracovnych operacii. Poradie zostavenia. & Alternativne
® Lipiti @ Nu lipiti @ Vopsiti @ Numarul etapelor de lucru. @ Ordinea asamblaril. & Opfional
® 3anenere ® He nenere @ Bospncante ® Bpoi PaboTHN CTHIIKN. @ MocnenoRaTeNHOCT Ha CrNOGHBaHE. @ (1o n36op
@ Prilepite @ Ne lepite @ Pobarvajte @ Stevilo delovnih postopkov. @ vistni red sestavljanja. @ |zbirno
@ KoMdore @ Mnv koMroeTe @ Bdyre @ ApIBp6S PpdTwy epyaoiac, @ Jeipa TonoBemong @ [1pocipeTIKG
@ Yapistirma @ Yapigirmayin @ Boyama @ (ahgma adimi sayis). @ Pargalan birlestirme siras. @ Opsiyonel

@ Mit einem Messer abtrennen. @ Anknoten + Kleben

n Mess @ Gleichen Vorgang auf der gegeniiberliegenden Seite wiederholen. @ Abbildung zusammengesetzter Teile.
@ petach with knife. Repeat same procedure on opposite side. @ |l|ustration of assembled parts Tie + glue
® Détacher au couteau, ® opérer de la méme facon sur [autre face. ® Fiﬁ)ure représentant les pieces assemblées. @ Attacher + coller
@ Met een mesje afsnijden. @ pezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant. @ Afbeelding van samengevoeqde onderdelen. @ Vastknopen + lijmen
@ Separare con un coltello. @ Ripetere il procedimento dall‘altra parte. @ Foto delle parti assemblate. @ Annodare + incollare
© Separar con cuchillo. @ Repelir el mismo procedimiento en el lado contrario. ® figura de s mw.as montadas. @ Atar + pegamento

@ Separar com uma faca,

@D Repetir alguns procedimentos no lado oposto.
®® Skaer af med en kniv, 2 cedu ¢

® ||ustracac as . as montadas.
®® gentag proceduren pa den modstaende side.

® Atar + colar
@ Illustratic 1 3f £am « ve dele.

® Bind oq lim

® separer med kniv. 0 ® Gjenta samme forlap pa motliggende side. ® Figur -, sam 1.°" . tte deler. ® Knytte + lime

& skall skiljas av med en kniv. @ Upprepa samma process pa molsatta sidan. ® Bild pa ~a. M. atta detaljer. ® Knrta pa & limma

@ Erota veitsella, ® Toista menettely vastakkaisella puolella. @ Ke tujen o kuva. @ Solmi ja liimaa

® OTAENUTL HOXOM. @D MoBTOPHTH TakME e ACHCTBUS Ha NPOTHBONOROKHOR CTOPOHE. D N3 KeH A : (MOHTMPOBAHHBIX AeTaned. (B93aTh + KNeurb

@ 0ddzielic za pomoca noza. ® Powlorzy¢ te same czynnosci po przeciwnej stronie, Rysun. uo’qczonych czesei. ® Przywigzac + przyklei¢

@ te nozem. @ Stejny I)osiup opakujte na protilehlé strané, @ 70brazeni spof‘env(h dilo, @ Navazani uzlu + slepeni

@ valassza le késsel. @ |smételje meg a moveletet az ellentétes oldalon. = Osszeraott alkatrészek abrja. (s0mozza meg + ragassza d

Oddelte notom. @ Rovnaky postup zopakujte na prolifahlej strane. & a.az0x dielov, ktoré sa maji zmontovat. & Uviazte na uzol + zlepte

- @ Desprindeli cu un cufit. @ Repetati acelasi procedeu pe latura opusa. @ Fiy:v 4 repr and piesele bl ® Innodati + lipiti

© DTKBLCHETE € HOX. MOBTOPETe CLllMTE CTHNKM Ha CPeUIyNDNOKHATA CTPaMa. w2 U300paxenue Ha (rNoBEHUTE YacTH. ® 3aBbpKeTe + 3anenere

@ Odretite z ustreznim rezilom. @ Enak postopek ponavite na nasprotni strani.
Evar poyaipl. @ EnavahaBere Ty ibia Siabikaoia o1v avTiBern mheupa.

= 5 'ka sestavljenih delov.
® mmle{llsc&in. @ Ayni islem adimlarinn diger tarafta da uygulayin.

B ANEIKOVION TV TONOBETNEEVWY PEPUV.
\72 Birlestirilmis parcalar resmi.

@ 7avezite + prilepite
@ Aéore + KoANfoTE
@ Digimleme + yapistirma

= % %

® wegfeilen & ~~awarzen Faden benutzen. ® Zur besseren Ausbalancierung mit einem Gewicht beschweren.
@ File off - w Jse black thread. @ Add weight for improved stability.
@ Enlever avec ' 12 ® Utilisez le fil noir. @ Pour une mise en place correcte allourdir.
@ Wegvijlem 5 Gebruik zwarte draad. ® Voor icht gewicht aanbrengen.
@ Rimuovere cop > 3 @ Utilizzare filo nero. @ Aggiungere un peso per migliorare la stabilita.
Limar ® Usar hilo negro. @ Anadir peso para una mayor estabilidad.

@ Remover cor 1 yma i 1. Utilizar fio preto. @ Para melhor estabilidade colocar um peso.
@ Fil af B Brug sort trad. @ Tilfoj vaegt for at forbedre stabiliteten
® File av @ Bruk svart trad. ® Leqg til vekt for en bedre stabilitet.
@ skall fila" £ . @ Anvand svart trad. @ Belastas med en vikt for battre balansering.
[OMNGIT @ Kayta mustaa lankaa. @ Painota painolla parempaa tasapainottamista varten.
@D O+ HINWABHIKOM @ Mcnonb3ynTe YepHbIe HUTKK. @ Ninn nydwen 63NaHCMPOBKK YTAXENUTL rpy3om.
® 0dpit Vol ® Uzywac czarych nici, @ Aby zapewni¢ réwnowazenie, obcigzy( cigzarkiem.
@ Odpilova. @ Pouzijte cernou mt, @ Pro lepsi vyvazeni zatéite zdvazim. :
& Reszelje le @ Hasznaljon fekete fonalat. @ A jobb kiegyensulyozds érdekében haszndljon sulynehezéket.
@ odpilovat ouite tiernu nit. ® pre lepsie vyvalenie zafaite zavazim
® Ri - ® Ulilizati un fir negru. ® Aplicali 0 greutate pentru 0 mai buna stabilitate.
@ Yanunere ® W3nonIsanTe quen KOHew. ® 3a n0-406bP 63NAHC NOCTABETE TEXACT
g:od;aﬂita 8 Uporabite tnmo nit. i g rl‘la boljsa Izravnla'!’;o obtezite ;uute!io.

b Al {3 X OMOINOTE Podpn KAWOTH. pooBEaTe avrifapo yia kaAurepn oTal o
(L] ﬂ#lmtama ™ sm"ﬁank k‘ullanﬁm @ Daha iyi bir dengefeme igin agulhk yerle?t:ﬁ?n.

ﬁ A
@ Zur Anbri ‘der Abziehbilder empfohlen.
b &mmm for atfixing the dfé?ﬁ.
nmandé pour l'application des décalcomanies.
Nubet aanbrengen van de transfers.
plicazione delle decalcomanie.
fijar bien las calcomanias.
a fixacao dos autocolantes.
f overforingsbillederne.
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Benotigte Farben /

Required colours

@ Peintures nécessaires
@ Benodigde kleuren

@ Colori necessari

® (olores necesarios

@D (ores necessarias

@ Npdvendige farver

® Nadvendige farger

@ Erforderliga farger

@ Tarvittavat varit

@D Heobxopumble Kpackm
@ Potrzebne kolory

@ Potiebné barvy

@ Szukséges szinek

@ Pozadované farby

@ Culori necesare

® Heobxoanmu uBeTose
Potrebne barve

@ ANITOUPEVa XpUpaTER
@ Gerekli renkler

75% 25%
@ Eisen metallic + @ Rost matt
@ Iron metallic @ Rust matt
® Fer métallique @ Rouille mat
@ [Jzer metallic ® Roest mat
@ Ferro metallico @ Rugfine opaco
® Acero metalico & 6xido mate
® Ago metali @D Ferrugem mate
®® Stal metallisk ® Rust mat
® Jern metallic @ Rust matt
& Stal metallic @ Rost matt
@ Teras metallinen @ Ruoste matta
@ (Tanb METaNMK @ PxaBbIi MATOBLIN
@ Grafit metaliczny @ Rdzawy matowy
@ Ocelova metalizovy @ Rezavé matny
@ Acélmetal @ Rozsdaszing, fénytelen
& Hrdzava matny
Ruginiu mat
€ PbXAa MaToBo
@D Rjasta mat
@ Xphpo GKOUPIAS par

@ Pas rengi mat

®D Bronzegrin matt

& Bronze green matt

@ Vert bronze mat

@ Bronsqroen mat

@ Verde bronzo opaco

@ Verde bronce mate

@ Verde bronze mate

@®® Bronzegron mat

@ Bronsegrenn matt

@ Bronsgron matt

@ Pronssinvihrea matta
@ BPOH30BO-3eNEHbIN MATOBbIA
@ Brazowozielony matowy
@ Bronzova zelena matny
@ Bronz zold, fénytelen
& Bronzovo zelend matny
@ Verde-bronz mat

@ hpoH30803eNeHO MaTOBO
@ Bronasto-zelena mat

@ Aabi par

@ Bakir yesili mat

® Eisen metallic
@ (ron met.‘w

@ Fer métalligu~
® Ijzer metallic

@ Fer, etalli o
® Acz.0 102 2lico
D /v metdnss

S St mctallisk

Zem o medallic

(® Sta, v 2tallic

w2 Ter’.s metallinen
@, Z75s1b META/VIMK
® Grafit metaliczny
& Jcelova metalizovy
@ Acélmetal

\® Ocelova metaliza
'3 Fier metalic

9 XKens30 MeTanvk
@& Zelezna kovinska
@ Xpwpa 0161 )pou PETAAMKG
@ Metalik metalik

lack ma

- @ Noir mat

' g Exampl
® Vi

@ Khakibraun matt

@8 Khaki brown matt
@ Kaki mat

@ Khaki mat

@@ Marrone cachi opaco
® (aqui mate

@ castanho caqui mate
® Khakibrun mat

® Kakibrun matt

@ Khakibrun matt

@ oliivinruskea matta
@D KopHYHEBbIN XaKn MaToBbIA
@ Khaki matowy

@ olivova hnéda matny
@D Kekiszing, fénytelen
@& 0Olivovd hnedd matny
® Maro masliniu mat
@ Kakn MaToBo
Kaki-rjava mat

@ Kope-hadi par

@ 7eytin kahvesi mat

® Lederbraun matt

@ Leather brown matt

Brun cuir mat
Lederbruin mat

@ Marrone pelle opaco

® Marrén cuero mate

®D (astanho couro mate

®® Lederbrun mat

® Leerbrun matt

& Laderbrun matt

@ Nahanruskea matta

® Koguqnesaﬂ KOX@ MaroBbin

@ Skorzanobrazowy matowy

@ Kozend hnéda matny

@ Borszing, fénytelen

& Koiena hneda matny

@ Maro pielos mat

® KadsiBa KoXa MaToBo

@D Usnjeno-fjava mat

@ Kopé oKoUpo par

@ Deri kahvesi mat

e R e

A — =
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@ Kundenservice: www.revell-service.de oder Revell GmbH, Abteyna .
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (nur fir DE, AT, NL, BE, LU, ES, T PL, LS, CA). Fur
alle ubrigen Lander kontaktieren Sie ausschlieBlich Ihren Hand'e, ade “vistribr  2ur

@ Customer Service: www.revell-service.de/en or Carrera Rev " b LTD, Unit 10,
old Airfield Industrial Estate, Cheddington Lane, Tring n°23 4'4R, v .ed Kingdom
(only for United Kingdom and Ireland). For all other countfie. uf ase contact your dealer
or distributor only.

@ (ustomer Service; www.revell-service.de/en or Revell GmbH, Department X,
Henschelstr. 20-30, 32257 Biinde, Germany éonly for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US,
CA). For all other countries please contact your dealer or distributor only.

@ Senvice clientéle: www.revell-service.de/fr (uniquement pour la France). Pour tous
les autres pays, veuillez contacter votre revendeur ou distributeur uniquement

@ Klantenservice: www.revell-service.de of Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.
20-30, D-32257 Biinde (alleen voor DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT. PL, US, CA). Voor alle
andere landen kunt u alleen contact opnemen met uw dealer of distributeur.

@ Servicio al dliente: www.revell-service.de o Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Binde (s6lo para DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Para todos los demas paises, por favor, pangase en contacto con su proveedor o
distribuidor solamente.

@ Sevizio clienti: www.revell-service.de o Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.
20-30, D-32257 Biinde (solo per DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Per tutti g altri
paesi si prega di contattare esclusivamente il proprio rivenditore o distributore.

& Servico de apoio ao cliente: www.revell-service.de ou Revell GmbH, Abteilung X,
Hensdmistr 20-30, D-32257 Biinde (apenas para DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Para todos 05 outros palses, contacte apenas 0 seu revendedor ou distribuidor.

& Kundeservice: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (kun for DE, AT, NL, BE,’LU, ES, IT, PL, US, CA). For
alle pvrige lande bedes du udelukkende kontakte din forhandler eller distributor.

crvice: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X,
eﬂﬂﬁdﬂm‘k:ﬂ 20-30, D-32257 Binde (kun for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For
alle andre land gjelder at all kontakt skal skje via din forhandler eller distributor.

JIl-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.
NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For Ovriga
saljaren eller distributoren.

el v,

= P U
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@ Asiakaspalvelu: www.revell-service.de tai Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (vain DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Muiden
maiden kohdalla ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan tai jakelijaan.

® C(nyx6a nopnepxkn knnextos: www.revell-service.de w Revell GmbH,
Abteilung X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (Tonsko ans DE, AT, NL, BE, LU, ES,
IT, PL, US, CA). KnueHTam 13 Apyrux CTpaH chéayer 06patlaTbes MCKMOUMTENBHO K
CBOEMY NOCTABILMKY MM ANCTPHOLIOTOPY.

@ Dziat obstugi klienta: www.revell-service.de lub Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (tylko dla DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). We
wszystkich pozostatych krajach nalezy kontaktowac sie wylacznie ze sprzedaweg lub
dystrybutorem.

@ 7akaznicky servis: www.revell-service.de nebo Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (pouze pio DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Pro véechny ostatni zemé kontaktujte vyluéné svého obchodnika nebo prodejce.

@D Ugyfélszolgdlat; www.revell-service.de vagy Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Binde (csak DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA orszagok
eselében). Az eqyéb orszagok esetének kizdrolag kereskeddjével, vagy forgalmazojaval
vegye fel a kapesolatot,

@B Zakaznicky servis: www.revell-service.de alebo Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (iba pre DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Pre
vietky ostatné krajiny kontaktujte vyluéne svojho obchodnika alebo predajcu.

& Serviciul clientl www.revell-service.de sau Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr, 20-30, D-32257 Binde (doar pentru DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA)
Pentru toate celelalte tari contactati doar comerciantul dvs. sau distribuitorul.

@ Orpes 33 06CyxBaHe Ha knvenTv: wwwi.revell-service.de i Revell GmbH,
Abteilung X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (camo 3a DE, A, NL, BE, LU, ES, IT,
PL, US, CA). 33 BCMUKM OCTaHAAKM AbPKABK (e CBbP3BaNTE (amo C Balums Aunbp wm
ANCTPUBYTOP.

sluzba za pomot strankam: www.revell-service.de ali Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Binde (samo za DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Za
vse ostale drzave se obrnite samo na prodajalea ali distributerja

@ Tpripo e€unnpétnong neAatmy: wwwi.revell-service.de i) Revell GmbH, Abteilun:
X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (p6vo yio DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CAE
Ti0t OAEC TIC GAAEC XWPEC EMKOIVWVIOTE CITOKAEIOTIKG PE TOV EPTIOPO 1) TOV
VTIMPOOWNO TG MEPIOXAG OUC.

@® Migten hizmetlen: www.revell-service.de veya Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (sadece DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, ABD, CA igin)
Tam diger Glkeler Icin sadece satiamza veya distribitorintze bagvurun,
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